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Аннотация: В мире, где всем управляют женщины, юный Фокс Малдер должен стать самым драгоценным имуществом Леди Даны Скалли…

Глава 7 из 12 (в двух частях)

Часть 1

После того, как Сара унесла отвергнутый завтрак, он снова заснул, прижавшись к холодной стене и завернувшись в одеяло, но был мгновенно разбужен, когда дверь снова распахнулась. Фокс прищурился, но даже в полутьме он мог различить знакомый силуэт Даны.

Он молча ждал ее осуждения. Зачем она пришла? Позлорадствовать над ним? Сообщить, что его заточение отныне станет постоянным? Или она собиралась поведать ему в деталях обо всем, что она проделывала с Алексом Крайчеком прошедшей ночью? Как бы то ни было, Фокс знал, что должен как следует контролировать свои эмоции. Если он хочет когда-нибудь снова увидеть дневной свет, он должен получить ее прощение и постараться, чтобы она освободила его из этой темницы. Если он надеется когда-нибудь завоевать ее привязанность, он должен доказать ей, что ни один другой мужчина не сможет лучше него удовлетворять ее потребности.

· Что ж, Фокс, - сказала она голосом, значение которого он был не в состоянии определить. – Проведенная здесь ночь послужила назначенной цели?

Фокс не знал, какая именно цель была в том, чтобы отправить его в эту тюрьму, если только позволить ей дать выход своему гневу, но не сомневался в том, что должен сейчас сделать. Он оторвался от стены и встал перед ней на колени, уважительно опустив голову.

· Госпожа моя, - прошептал он. – Прошу, позволь мне вымолить у тебя прощение за свой поступок.

Это было последней вещью, которую Дана ожидала услышать от него, и она растерялась. Быстро справившись с собой, она опустилась на колени рядом с ним и осторожно погладила его склоненную голову. Он отважился взглянуть на нее, а потом снова потупился, всем своим видом демонстрируя раскаяние.

· Уже забыто, Фокс, - сказала она тихо, приподняв его голову за подбородок и заставив посмотреть ей в лицо.

Он закрыл глаза, стремясь избежать ее взгляда, но снова открыл их, когда она мягко поцеловала его в губы. 

· Госпожа моя? – спросил он, и она нежно ему улыбнулась.

· Я не хочу, чтобы ты вынуждал меня снова столь жестоко тебя наказывать. Я была бы рада, если бы ты в будущем старался сдерживать свои порывы, как и следует человеку твоего положения.

Он кивнул с жалким видом.

· Я больше не опозорю тебя, госпожа моя, обещаю.

· Сара сказала, что тебе снова было плохо перед завтраком, - сказала она, резко меняя тему.

· Сейчас я вполне хорошо себя чувствую, - ответил он быстро, надеясь, что ее изменившийся тон означает, что он действительно прощен. – Уже несколько часов.

· Ты уверен? – спросила она, пристально разглядывая его лицо в тусклом освещении подвала. – Ты не хочешь заострять внимание на своей болезни, чтобы получить мое одобрение? Я не люблю, когда мне лгут, Фокс.

· Нет, госпожа моя, мне гораздо лучше, клянусь.

· Рада слышать, - отозвалась она смягчившимся голосом. – Я скучала по тебе прошлой ночью, дорогой. Надеюсь, впредь ты приложишь все силы, чтобы оставаться в моей постели, где тебе и следует находиться, потому что ты принадлежишь мне.

Он слабо улыбнулся. Она скучала по нему? Правда?

· Не собирается ли моя госпожа освободить меня? – спросил он с надеждой.

· Собираюсь.

Опустив руку в карман, Дана достала большой ключ и открыла замок его ошейника. Стальное кольцо с лязгом упало на пол, и Фокс содрогнулся, потому что звук получился громким и безжизненно-холодным. Он больше не хотел еще когда-нибудь ощущать эту штуку на своей шее.

· Спасибо, Дана, - сказал он тихо, и она снова улыбнулась.

Дана помогла ему подняться на ноги и осторожно повела вверх по лестнице, понимая, как тяжело ему удерживать равновесие на неровных ступеньках. Они добрались до их комнаты, и Фокс был рад, что им удалось проделать весь путь из подвала, не встретившись ни с кем из слуг. Если бы они стали свидетелями его освобождения, это было бы почти так же плохо, как то, что они оказались свидетелями его заточения. Он просто хотел, чтобы вся эта история была забыта как можно скорее. Действительно, более унизительного наказания его еще никогда не заставляли выносить.

Она сняла с него грязную ночную рубашку, в которой он спал на полу темницы, потом помогла ему забраться в ванну, наполненную приятно теплой водой, и позвонила, чтобы принесли еду. Фокс старался вымыться быстро, надеясь, что успеет полностью одеться к тому моменту, когда в комнате появятся слуги, но только он начал мыть голову, как раздался негромкий стук в дверь. Он смущенно погрузился глубже в воду, молясь, чтобы слуги побыстрее ушли.

· Алекс, почему ты принес еду? – услышал он вопрос Леди Даны и сжал челюсти, с усилием подавив мгновенный всплеск гнева. Идеальный. Он должен стать идеальным мужем, нервно напомнил он себе.

· Сара занята, госпожа моя. На кухне возникла какая-то проблема, - ответил Алекс, ставя поднос на небольшой столик.

· Проблема? – спросил Фокс, приподнимая голову над водой. Любая проблема на кухне относилась к его компетенции, и он как идеальный муж должен был немедленно приняться за ее решение, чтобы никто не беспокоил его госпожу по пустякам. – Что за проблема?

· Э… да ерунда, Лорд Фокс, - промямлил Алекс, весьма удивленный присутствием своего обидчика, восседающего в ванне в голом виде. – Мне бы следовало позвать Лорда Уолтера, поскольку вы были… вне пределов досягаемости… но так получилось, что он в этот момент срочно понадобился Леди Мэгги. Все решилось к удовольствию Натали, шеф-повара. Она, без сомнения, посвятит вас во все детали дела, когда вы спуститесь на кухню.

· Фокс не пойдет вниз сегодня, он должен оставаться в постели, чтобы полностью побороть свой недуг, - вмешалась Дана.

· Госпожа моя, со мной все в порядке.

· Не перечь мне, муж.

Фокс опустил глаза, признавая поражение. Он снова вызвал ее недовольство.

· Прости меня, госпожа моя.

· Может быть, ты воспользуешься случаем, чтобы извиниться перед Алексом за свое вчерашнее поведение? – продолжала она, и Фокс тяжело вздохнул, зная, что на самом деле это не было просьбой.

· Извини, что я напал на тебя, Алекс, - сказал он, пытаясь вложить как можно больше искренности в свой голос. – Это было очень дурно с моей стороны.

· Ничего страшного, - ответил Алекс, чуть улыбнувшись Лорду Скалли. – Часто случается, что господа из Благородных впадают в скуку и становятся очень нервными. Я только хотел оказать услугу.

Фокс прикусил язык, услышав про «скучающих господ из Благородных», но ему не хотелось раздражать Дану. Он считал невозможным допустить оказание «услуг», предлагаемых Алексом, но ради спасения своего брака должен был вести себя пристойно и соблюдать приличия, поэтому он вежливо кивнул и подождал, пока молодой слуга выйдет за дверь. Он думал, что его жена не смотрит на него, поэтому скроил вслед удаляющемуся слуге рожу и высунул язык, точно так же, как делал, когда был ребенком. Дана хихикнула, и он покраснел, с унынием ожидая, последует ли за этим новое наказание.

· Не думаю, что ты говорил искренне, принося извинения, но все было сделано прекрасно, - сказала она усмехнувшись. – А теперь надевай ночную рубашку и садись к столу. Хочу увидеть, как ты будешь есть нормальную еду. Сара сказала, ты ничего не ел со вчерашнего дня.

· Немного хлеба вчера вечером.

Она покачала головой.

· Три раза откусить по маленькому кусочку хлеба – не значит по-настоящему поесть, Фокс. Я понимаю, что ты все еще не избавился от своей болезни. Вот поэтому ты и должен хорошо питаться, чтобы поддерживать свое тело и восстановить силы.

Он взял с подноса кусок сыру, заставил себя три раза откусить понемногу, но аппетит у него быстро пропал. Фоксу не давала покоя одна мысль. Возьмет ли Дана его к себе в постель прямо сейчас - или просто отправит выполнять его дневные обязанности?  Он боялся признаться самому себе, как сильно ему хотелось, чтобы она занялась с ним любовью. Он был слишком смущен, чтобы это признать.

· Скажи мне все-таки, Фокс, почему ты вот так напал на Алекса?

Вопрос испугал его, и он надеялся, что выражение лица не выдаст его истинных чувств до того, как он сможет обуздать их.

· Я… я не знаю, госпожа моя, - соврал он, - ты правильно сказала. Я был не в себе.

· И больше ничего? – спросила она с блеском в глазах. Наклонившись ближе, она погладила его руку, лежащую на столе, нежно коснувшись его длинных, элегантных пальцев. – А, может быть, это была ревность, потому что он предложил согревать мою постель, пока ты болеешь?

Фокс положил на тарелку кусок хлеба с сыром, внезапно почувствовав обжигающую пустоту внутри. Он считал, что смог вытравить из воображения эти картины, но вот они появились снова, огромные и яркие, как сама жизнь.

· Я бы не хотел видеть, как ты берешь кого-то другого к себе в постель, - сказал он, наконец, не сводя глаз с ее руки, ласкавшей его пальцы. – Это мое место. Только я как твой муж могу разделять с тобой эту интимность.

· А разве я не имею права как Леди из Благородных завести себе любовника, если захочу?

Фокс с трудом сглотнул комок в горле и прикрыл глаза, стремительно наполнявшиеся слезами. 

· Это твое право, госпожа моя, - ответил он церемонно. – Может быть, если ты решишь поступить так, ты будешь столь добра, что сообщишь мне об этом заранее, чтобы я мог поискать другую комнату для ночлега на эту ночь?

· Я сделаю то, что доставит мне удовольствие, - ответила она резко. – А ты, мой маленький Фокс, останешься в моей комнате и в моей постели, потому что принадлежишь мне.

· Ты сделала это? – Ему надо было бы хорошенько стукнуть себя за неумение держать язык за зубами, но слова слетели с его языка раньше, чем он успел сообразить, что подумал их.

· Сделала что?

Он стиснул руки и подождал, пока его дыхание придет в норму, а потом спросил напряженно:

· Ты взяла его в свою постель прошлой ночью?

С минуту она холодно смотрела на него, потом нарочито медленно поднялась с кресла.

· Твое положение не дает тебе права задавать вопросы о моем поведении, - ответила она высокомерно.

Фокс подавил гнев, готовый вырваться наружу, когда она пошла к дверям комнаты, оставив его сидеть за столом над почти нетронутой тарелкой с едой. Напомнив себе, что если он все еще надеется когда-нибудь заслужить ее привязанность, ему придется стать идеальным, он скромно положил руки себе на колени и принялся изучать поверхность стола.

Распахнув дверь, она обернулась.

· Мы ждем приезда гостей, - бросила она небрежно. – Леди Сюзанна Модески и ее муж Джон. Она приедут погостить на неделю.

Фокс посмотрел на нее широко открытыми глазами, испуганный внезапной переменой темы разговора, осознавая смысл сказанного. Мгновенно, в силу привычки, он начал мысленно перебирать все этапы необходимых приготовлений. 

· Когда они приедут? – спросил он, уже обдумывая меню и порядок размещения гостей. – Ты не в курсе, сколько у них будет слуг?

· Они будут здесь через два дня. Леди Сюзанна с мужем предпочитает останавливаться в Синей Комнате. А о слугах позаботишься, когда они приедут, потому что я понятия не имею, сколько их будет, - ответила она, беззаботно взмахивая рукой, и подошла к двери. 

Она уже собралась выйти, но снова обернулась.

· Подготовка к их приезду позволит тебе использовать свое время по назначению, а не ломать голову над тем, что не твоего ума дело.

Он ничего не успел возразить, потому что она вышла из комнаты, и он потрясенно уставился ей вслед. Два дня? Всего лишь 48 часов на подготовку к недельному дружескому визиту? Он поспешно оделся, собираясь тут же спуститься вниз и приступить к делу, даже прошел половину коридора, когда вспомнил ее приказание оставаться сегодня весь день в постели. Он тяжело вздохнул и повернул обратно. Идеальный муж должен повиноваться своей жене во всем, напомнил он себе сурово, несмотря на то, что ее приказы иногда могут быть не слишком разумными. Идеальный муж также должен быть уверен, что дом его госпожи находится в великолепном состоянии и готов к приему гостей. Фокс обдумывал дилемму несколько секунд. Как он сможет организовать всё должным образом, если будет заперт в спальне? 

Тихонько ругнувшись, он все-таки пошел обратно. Он не поручился бы, что все будет выполнено идеально без его надзора, но точно знал, что не должен своевольничать, рискуя снова вызвать ее гнев. Можно обсудить с Натали меню, лежа в постели, и нет причины, подумал он, по которой нельзя было бы попросить Уолтера понаблюдать сегодня за работой слуг. Он должен завтра чувствовать себя достаточно хорошо, чтобы Дана позволила ему спуститься вниз. Уж не думает ли она, что он осуществит всю подготовку, лежа в постели!

Нахмурившись, Фокс разделся и снова надел свою ночную рубашку. Он раздраженно дернул за ленточку колокольчика и покорно улегся в постель. Он очень не хотел снова видеть этого слугу, но у него не было выбора.

· Войди, - сказал он, усаживаясь в постели и подложив себе под спину гору подушек. 

· Вы звали меня, мой господин? – спросил Алекс угрюмо, заглядывая в приоткрытую дверь. Он окинул помещение быстрым взглядом, словно искал Дану, а когда не обнаружил ее, - решился войти.

Фокс проглотил свою неприязнь к этому человеку и напомнил себе, что он должен соответствовать своему положению. Не пристало ему навлекать позор на Дану.

· Пришли ко мне Натали, как только она разберется с обедом, - приказал он Алексу. – И принеси бумагу и перо.

Алекс кивнул и исчез, но быстро вернулся с несколькими листами бумаги, пером и небольшим переносным бюро. Фокс поблагодарил с отсутствующим видом, его ум занят возможными вариантами меню и перечнем неотложных дел. Он взмахом руки отпустил Алекса, тут же принявшись делать пометки, и вдруг снова окликнул его как раз перед тем, как слуга собирался выйти из комнаты.

· Алекс, скажи Лорду Уолтеру, что я хотел бы видеть его, как только у него появится свободная минута, - приказал Фокс, даже не поднимая головы от своих записей.

· Уже бегу, мой добрый господин, - пробормотал Алекс, внутренне кипя, и вышел из комнаты. – Пройдет совсем немного времени, и ты будешь у меня в руках, - пробормотал он за дверью.

Когда пришел Уолтер, Фокс уже составил список дел, которые нужно выполнить за сегодняшний день, и другой список на завтра с учетом того, что он сам будет руководить работами. У Уолтера были в имении свои обязанности, и не мог бросить их только потому, что Фокс оказался не в состоянии выполнять свои.

· Алекс сказал, что ты хотел меня видеть? – сказал Уолтер, входя в комнату.

· Да, Уолтер, пожалуйста, садись, - отозвался Фокс, указывая на стул, и Уолтер с удовлетворением заметил, что очень немногое в нем напоминало о том сломленном человеке, которого он видел в темнице прошлой ночью.

· Моя госпожа сообщила мне, что к нам должны прибыть гости – Леди Модески и ее муж… - Фокс запнулся, отчаянно пытаясь вспомнить имя мужа Леди Модески.

· Джон, - подсказал Уолтер.

· Да, - продолжил Фокс с облегчением. – Ты их знаешь?

· Я встречался с ними… они приезжали на нашу с Леди Мэгги свадьбу. Очень приятные люди. Я уверен, тебе понравится Джон. Он примерно твоего возраста, с весьма своеобразным чувством юмора. Отношения между ними довольно… странные…

Фокс вскинулся.

· Странные? – с любопытством спросил он. – Почему странные?

Уолтер некоторое время молчал, раздумывая, как лучше всего объяснить Фоксу необычную связь между Джоном и Леди Сюзанной.

· Она… относится к нему по-другому, - произнес он наконец. – Почти как к равному. И слугам никогда не разрешается дотронуться до него хотя бы пальцем. Даже в шутку.

У Фокса отвисла челюсть, и он уставился на своего собеседника так, словно тот в одночасье сошел с ума.

· Как к равному? – спросил он недоверчиво. – К мужу? Как это может быть?

Уолтер пожал плечами.

· Я думаю, что Леди Сюзанна влюблена в своего мужа, - предположил он.

Фокс почувствовал боль в сердце от этих слов. Вот оно что, Леди может любить своего мужа! В таком случае, возможно, настанет день, когда Дана станет по-настоящему заботиться о нем, а может быть, даже полюбит. Он сделает все, что в его силах, чтобы так и произошло, поклялся он себе, и с новым воодушевлением вернулся к обсуждению предстоящих хлопот.

· По требованию Леди Даны я должен оставался сегодня в постели весь день, чтобы полностью излечиться от моей болезни, - сказал он Уолтеру, и тот кивнул, тут же все поняв. – Они приедут через два дня.

Уолтер удивленно приподнял бровь. Времени слишком мало.

· Мы не можем терять ни минуты!

· Вот именно, - согласился Фокс. – Я записал все поручения для слуг на сегодня, но я не могу следить за подготовкой. Как ты думаешь, не мог бы ты…

· Не продолжай, Фокс, - сказал Уолтер, беря протянутые бумаги. – Счета имения в прекрасном состоянии. К тому же теперь, когда ты здесь как муж Леди Даны, мне не приходится тратить время на хлопоты по хозяйству. В ближайшие два дня я могу заняться подготовкой к приезду наших гостей. Только не забывай сообщать мне свои пожелания – и я буду их выполнять.

· Спасибо, Уолтер, - сказал Фокс с благодарностью, пожимая руку своего друга. – И еще… спасибо, что зашел ко мне вчера. Надеюсь, у тебя не было неприятностей?

Уолтер засмеялся.

· Конечно, нет. Я ведь получил разрешение и Леди Мэгги, и Леди Даны.

Глаза Фокс расширились. 

· Она знала, что ты принес мне хлеб и одеяло? – спросил он.

Уолтер засомневался, вспомнив ее приказ не говорить Фоксу, что это она прислала одеяло. 

· Знала, - ответил он.

Улыбка на лице Фокса могла бы осветить всю комнату, и Уолтер снова подумал, не было ли в отношениях Фокса и Леди Даны чего-то большего, чем то, что он мог видеть со стороны.

· В любом случае, спасибо. А теперь займемся делом.

Уолтер кивнул и вышел из комнаты, обдумывая странное поведение молодого Лорда Скалли. Может ли это быть, что он уже начал по-настоящему заботиться о своей госпоже? Это необычно для мужчины – влюбиться в свою жену так быстро, но Уолтер уже успел усвоить, что Фокс никогда ничего не делал наполовину.

Он улыбнулся, потому что тут же получил подтверждение своей мысли: Натали входила в Восточное Крыло с книгой любимых рецептов семейства Скалли подмышкой. Натали приветливо ему улыбнулась и постучала в дверь спальни ее госпожи. Фокс может оставаться в постели весь день, но отдыхать ему вряд ли придется, сказал себе Уолтер с усмешкой.

Дана устало вошла в дом, бросила перчатки и кнут на пол, даже не заметив, что Этан, один из пажей, поднял их. Сегодняшний день был настоящим адом, а хуже всего, что заметок, сделанных ею прошлой ночью, когда Фокс получал свое суровое наказание, оказалось недостаточно. Утомленно потирая глаза, она поклялась себе никогда снова не смешивать бренди и работу.

Поразмыслив, Дана решила свалить всю ситуацию на Мелиссу. В конце концов, это она привезла домой из Франции эту бутылку «Жозефины». Мелисса знала, что Дана была неравнодушна к дорогому бренди еще со времен своей службы в армии, и всегда покупала бутылочку в подарок сестре. На какую-то долю секунды ей в голову пришла мысль: как долго они еще будут вынуждены оказывать Мелиссе гостеприимство, - и она тут же почувствовала себя виноватой. Мелисса была хорошей сестрой, напомнила она себе. Что же тут поделаешь, если ее, как магнитом, потянуло к Фоксу. Это случается со всеми женщинами, потому что Фокс слишком привлекателен.

Как только она приказала себе не думать об этом и постаралась успокоиться, глубоко и медленно дыша, предмет ее раздражения появился на пороге большого зала.

· Дана, - улыбнулась Мелисса. – Рада тебя видеть. Садись, ты выглядишь усталой. Я прикажу принести освежающих напитков.

· Нет, спасибо, - ответила Дана ровно, не сводя глаз с левого плеча сестры. – Я должна пойти наверх и посмотреть, как там мой муж. Он достаточно хорошо себя чувствует, чтобы присутствовать на семейном обеде?

· Я не видела Фокса сегодня.

· Совсем-совсем? – спросила Дана, пытаясь скрыть свое раздражение и сделать вид, что дразнит сестру. – Никаких неторопливых прогулок по саду? – Она видела нежную предупредительность, с которой ее сестра обращалась с Фоксом, как и его предсказуемую реакцию на это, и просто не могла поверить, что Мелисса не воспользовалась случаем увидеть его.

· Он весь день оставался в постели, как ты приказала, Сестра, - ответила Мелисса несколько удивленным голосом. – Не думаю, что он успел натворить что-нибудь такое, что снова подвергло бы испытанию твое терпение.

Дана проигнорировала веселый блеск в глазах Мелиссы, кивнула и вышла. Фокс был жизнерадостным и своенравным – во всяком случае, большую часть времени. Вряд ли он весь день оставался в постели, как она велела. По правде говоря, она почти надеялась, что он ее не послушал. Хотя Дана боялась признаться в этом даже самой себе, но она дорожила поединком воли, в котором они оба участвовали, и считала наказание своего прекрасного мужа крайне возбуждающим. Ей всегда было скучно с мужчинами, которые идеально себя вели и которых их матери выставляли напоказ перед женщинами, способными взять их в мужья. Если бы она оказалась женой такого человека – вот где был бы кошмар!

Она быстро прошла в Восточное крыло, стремительно распахивая тяжелые двери и направляясь прямо к своей спальне, когда ее остановил голос ее нового слуги, донесшийся со стороны салона.

· Госпожа моя Дана, - позвал Алекс, и фамильярность, с которой он произнес ее имя, ударила по ее уже раздраженным нервам.

· Да, Алекс, что такое? – спросила она резко.

· Я вижу, что бедный Лорд Фокс все еще болен, - сказал он с намеком на улыбку и призывно облизнул свои красивые губы. – Я хотел бы напомнить вам, что я готов оказать любые… дополнительные услуги, которые вы соблаговолите от меня потребовать.

Две пары глаз смотрели друг на друга не отрываясь несколько мгновений – одни зеленые и завлекающие, другие льдисто-голубые. Дана подошла к шнуру колокольчика и позвонила, чтобы вызвать слугу. Для пущей убедительности, чтобы нагляднее продемонстрировать свое недовольство, она дернула за шнурок еще раз – и в ту же секунду несколько пар ног затопали по коридору.

· Госпожа моя, что-нибудь случилось? – спросила Сара встревоженно, заглядывая в салон, у нее за спиной стояли Роберта и Алиса, ее помощница.

· Да, - отозвалась Дана кратко. – Молодой Алекс заслужил суровое наказание за то, что снова забыл свое положение. Отведи его вниз, Сара, и дай ему десять ударов розгой. А потом, дамы, вы получаете его в свое распоряжение на вечер. Убедитесь, что ему хорошо достанется со всех сторон – и спереди, и сзади. Посмотрим, сохранится ли у него желание в будущем обращаться ко мне с такими наглыми предложениями.

· Что? – выдохнул Алеск, до смерти напуганный рвением, которое проявляли три служанки. Они мгновенно схватили его и потащили вон из комнаты. – Ты не можешь этого сделать! – закричал он отчаянно, вырываясь из рук вцепившихся в него женщин и падая на колени.

Дана грубо взяла его за волосы и запрокинула его голову так, чтобы он посмотрел ей в лицо.

· Ты подписал со мной пожизненный контракт, Алекс, - спокойно напомнила она. – Без сомнения, я могу это сделать, или даже что-нибудь похуже, если захочу. Советую тебе впредь не испытывать мое терпение.

Она выпустила его волосы и перевела взгляд на Сару.

· Когда будешь выходить, позаботься, чтобы мне наполнили ванну, - приказала она небрежно.

Не обращая внимания на дальнейшие протесты Алекса, служанки потащили его к лестнице, а Дана направилась к своей спальне. Ее муж спал на постели среди разбросанных бумаг, его грудь поднималась и опускалась от ровного дыхания, и он все еще сжимал перо. Она подошла ближе и увидела, что он работал над недельным меню для гостей. Ей понравилось, что он с такой ответственностью относится к ведению ее хозяйства. С нежностью взглянув на него, она улыбнулась и осторожно вынула перо из его руки, стараясь не разбудить его, но от ее прикосновения Фокс проснулся.

· Госпожа моя, - прошептал он, потирая сонные глаза. – Я скучал по тебе.

Она шире улыбнулась, и он залился краской, смущенный своей непосредственностью, но она пристально смотрела на него, потому что сразу поняла, что он говорит серьезно.

· Я тоже скучала по тебе, мой Фокс, - ответила она, слегка касаясь его гладкой щеки. – У меня был длинный и тяжелый день.

Он прижал свою ладонь к ее руке, ласкавшей его лицо, откровенно наслаждаясь ее прикосновением после стольких часов, проведенных врозь.

· Если моя госпожа позволит мне подняться с постели, я прикажу наполнить ванну, - предложил он, прикрывая глаза.

· Как ты себя чувствуешь? – спросила она. – Ты уже не такой бледный.

· Я уверен, что уже совсем поправился, - сказал он. – Я хорошо себя чувствовал весь день, и мне ужасно надоело рассматривать потолок.

· Но ты, похоже, смотрел не только на потолок, - возразила она, взяв перо и легонько задев его по носу.

· Я… я хотел убедиться, что все готово к приезду Леди и Лорда Модески, - ответил он быстро. – Я следовал твоему приказу и оставался в постели весь день, клянусь, Дана!

· Так мне и сказали, - улыбнулась она. – Вот поэтому я собираюсь позже наградить тебя. Я бы хотела принять ванну, а потом, после ужина, я приглашу тебя прогуляться по саду.

· О да, госпожа моя, пожалуйста! – откликнулся он с готовностью, подвинувшись к краю и собираясь встать с постели. От этого движения подол его ночной рубашки приподнялся, открывая смуглое бедро, и Дана, несмотря на всю свою усталость, ощутила порыв желания.

Прежде чем Фокс поднялся на ноги, она положила руки ему на плечи и впилась в его губы глубоким, жадным поцелуем, которому, казалось, не будет конца. Его пальцы, словно начавшие жить своею собственной жизнью, скользнули вверх по ее рукам и погладили ее спину. Сквозь завесу страсти она смутно осознала, что это было в первый раз, когда Фокс дотронулся до нее, не спросив предварительно разрешения. Она мысленно улыбнулась, продолжая целовать его. Хотя настоящей Леди из Благородных не пристало терпеть мужа, который позволяет себе вольности, она неожиданно для себя обнаружила, что ей нравятся осторожные прикосновения его теплых рук к ее спине. Она решила, что пропустит это, не делая ему замечаний.

Фокс потерял себя в ее близости и в ее поцелуе, но вдруг вспомнил, каким должно быть поведение идеального мужа, и виновато убрал руки.

· Почему ты остановился? – спросила она мягко. – Мне нравилось то, что ты делал. Весьма приятно. Ты можешь снова коснуться меня, Фокс.

С таким видом, словно ему сделали драгоценный подарок, он снова почти благоговейно положил руки ей на спину, поглаживая ее шею, плечи, погружая пальцы в ее волосы, а она игриво покусывала его губы, шею и уши, а потом снова принялась целовать его рот, пока они оба ни начали задыхаться от желания.

С сожалением, зная, что она сейчас не в том состоянии, чтобы уделить его великолепному телу должное внимание, она приподнялась и отодвинулась от него, и он застонал от огорчения.

· Мы продолжим позже, дорогой, когда я смогу овладеть тобой как следует, - пообещала она, с нежностью шлепнув его по заднице. – А сейчас мне нужно расслабиться и восстановить мое чувство юмора.

· Мне кажется, моя госпожа в неплохом расположении духа, - поддразнил он, но она слегка покачала головой.

· Уверяю тебя, муж, это только потому, что я только что добралась до твоего великолепного рта. На самом деле перед тем, как войти в комнату, я была в ужасном настроении.

· Это я причиной твоего плохого настроения? – спросил он с тревогой, и она засмеялась, проходя за ширму и начиная раздеваться.

· Вовсе нет, для разнообразия, - откликнулась она. – Это всего лишь один из слуг.

Фокс выпрямился, чувствуя вину, потому что находился в постели вместо того, чтобы следить за работой слуг, как того требовало его положение.

· Кто расстроил тебя, госпожа моя? – спросил он быстро. – Я буду…

· Я уже разобралась с этой проблемой, Фокс, тебе не стоит утруждать себя, - ответила она, выходя к нему в темно-синем халате, который ему ужасно нравился. 

Он окинул ее взглядом с ног до головы и неосознанно облизнул губы. Он был явно огорчен, когда слуги постучали в дверь. Она сказала «позже», и он намеревался сделать все, что в его силах, чтобы она выполнила обещание.

· Что происходит? – спросила Мэгги, услышав какую-то возню. Это Сара, Роберта и Алиса, к которым вскоре должны были присоединиться другие служанки, тащили Алекса вниз по лестнице.

· Леди Дана дала нам задание, госпожа моя, - сообщила Роберта, отпуская на мгновение Алекса и обнаружив, что чья-то другая рука тут же вцепилась в него. - Новый слуга должен быть наказан, а потом он наш на весь вечер.

Леди Мэгги приподняла бровь, почти точно повторив движение, характерное для ее младшей дочери. 

· В чем он провинился, чтобы получить такое наказание?

· Я ничего не сделал, госпожа моя! – завопил Алекс, сопротивляясь что было сил. – Пожалуйста, заставьте их отпустить меня!

· Он снова предложил себя Леди Дане, - ответила Сара, не обращая внимания на усилия и вопли Алекса.

Леди Мэгги вздохнула.

· Дана высказалась на этот счет весьма определенно, - сказала она Алексу. – Боюсь, я ничего не могу для тебя сделать.

Все последующие протесты потонула в хихиканье служанок, которые потащили его дальше по направлению к заднему двору.

Алекс оказывал бессмысленное сопротивление, пока женщины раздевали его догола.

· Свяжите ему руки за спиной, - приказала Роберта, и другая служанка мгновенно подчинилась. Алекс продолжал упрашивать и сопротивляться, а Роберта быстро и со знанием дела отдавала следующие приказания.

· Сара, сходи в конюшню и попроси у Мисс Фиби ту мазь, что она использует для пони, а еще прихвати кнут, который Леди Дана берет, когда выезжает верхом. Бесси, иди в мою комнату и принеси черный кожаный футляр, который лежит в сундуке около кровати. Аманда, раздобудь мне несколько маленьких булавок, которыми мы пользуемся, когда вывешиваем на просушку белье нашей госпожи.

Сердце Алекса начало учащенно биться, когда он припомнил некоторые услышанные им ранее истории про Роберту. Рассказы о ее сексуальных подвигах стали легендами во владениях Скалли. Она была крупной женщиной, сильной и опытной, у которой было три мужа и неисчислимое количество любовников. Он в страхе прикусил губу, размышляя, что ему грозит и удастся ли ему выйти живым из этой переделки.

· Положите его на спину вот на эту широкую скамейку, - велела Роберта трем женщинам, которые держали его, и они поспешили выполнить приказ. Только одна из них, самая молодая, Мери Эллен, подала голос.

· Но Леди Дана сказала, что его следует сначала выпороть, мэм, - заметила она уважительно. Мери Эллен не хотела ослушаться Леди Дану, но также определенно не хотела портить отношения с Робертой, которая неформально распоряжалась всеми слугами в доме.

На это замечание Роберта закинула голову и от души расхохоталась. 

· Он своё получит, моя дорогая. И никогда не забудет эту ночь. А впредь хорошенько подумает, прежде чем снова оскорбить Леди из Благородных. Смотри и учись, чтобы ты тоже умела, если понадобится, воспитывать нетерпеливых мужчин. 

В это время Сара вернулась с маленькой баночкой и кнутом. Роберта отвинтила крышку и понюхала остро пахнущее содержимое баночки, когда Бесси вышла из флигеля, занимаемого слугами, с черным футляром в руках.

· Отлично, дорогие мои. А теперь выполняйте мои указания весьма старательно. Сара и Нэнси, возьмите его ноги, раздвиньте их и подтяните их к его плечам. Я хочу собственными глазами увидеть эту славную задницу и гордый член.

Алекс был совершенно беспомощен. Его ноги были прижаты к его груди двумя весьма решительными женщинами. Его голая задница была доступна для похотливого взгляда экономки и ее изучающих рук, и он совершенно напрасно просил о снисхождении.

· Перво-наперво, - инструктировала Роберта толпившихся вокруг женщин, - нужно убедиться, что его член готов обслуживать нас так часто, как мы того пожелаем сегодня вечером. Мэри Эллен, приступай к делу, а ты, Рэйчел, дай мне вон ту ленточку с твоей блузки.

Мери Эллен тут же обратила внимание на довольно большой, но пока еще вялый член. Алекс застонал, чувствуя поднимающееся в нем возбуждение.

· Когда он будет тверд, как скала, скажи мне, - продолжала командовать Роберта. – Он не получит сегодня своего освобождения, потому что это не даст нам возможности позабавиться всласть.

Алекс прикусил губу, заставляя себя оставаться безмолвным, пока горячий рот Мери Эллен делал свое дело. Когда она добавила интенсивности, он почувствовал приближение оргазма.

· Думаю, он готов, Мисс Роберта, - сказала Мери Эллен, в восторге от результатов своих усилий. Роберта удовлетворенно кивнула. Что ж, новый слуга, безусловно, имеет хороший размер и вполне в состоянии доставить им сегодня много удовольствия.

· Следующий шаг – зафиксировать его член, - продолжала Роберта. - Нужно обвязать ленту или полоску кожи вокруг основания этого замечательного органа, а потом завязать свободный конец вокруг его яиц. Он часами будет оставаться твердым и годным к употреблению. - Если кто-то из женщин и был удивлен ее грубым языком, они этого никак не показали. Они слушали ее с восхищенным вниманием, как будто присутствовали на интереснейшей лекции в Университете.

Роберта взяла кнут и нанесла первый удар.

· О Богиня! – выдохнул он. – Не надо больше, пожалуйста!

Его вопли не принесли ему пользы, поскольку Роберта и не думала останавливаться.

· Леди Дана приказала дать десять ударов, десять и будет, - сказала она, продолжая стегать его. – Ну что ж, парень, тебе еще нужно получить восемь ударов и удовлетворить пять или шесть женщин. Думаю, Леди Дана не станет возражать, если мы всыпем тебе пару-тройку дополнительных. Чтобы лучше дошло.

Экономка продолжала выполнять приказание своей госпожи, а Алекс клялся себе, что Фокс Малдер Скалли заплатит за этот вечер способом, который он даже не может себе представить.

· Что там происходит, госпожа моя? – спросил Фокс с любопытством, услышав голоса, звучавшие то тише, то громче со стороны заднего двора. Дана находилась в ванне с ароматическими маслами, а он массировал ей плечи, но вдруг оставил ее и подошел к окну, но их комната выходила на север, а звуки, похоже, раздавались с востока, и он ничего не смог разглядеть. 

· Там ведь что-то происходит? – снова спросил он, возвращаясь к своему занятию. Дане нравилась внимательность к ней ее мужа, и она расслабилась под осторожными прикосновениями его сильных рук, когда они снова начали массировать ее утомленные мускулы.

· Вероятно, это новый слуга, получающий наказание, - ответила она беззаботно. Руки на ее плечах на секунду застыли, и Дана взглянула на него.

· Фокс?

· Алекс получает наказание? – спросил он, старательно сохраняя нейтральный тон. – Это он оскорбил тебя?

· Да, - ответила она коротко. – Он снова предложил мне себя. Я нашла его навязчивость утомительной.

Фокс удивился самому себе, потому что почувствовал легкий укол жалости к Алексу – было очевидно, что настырного слугу нещадно пороли. 

· В чем заключается его наказание, госпожа моя? – спросил он.

· Я препоручила его Роберте для серьезной порки и… воспитания. Не сомневаюсь, что она обучит его хорошим манерам. – Дана смущенно усмехнулась. Она точно знала, какого рода воспитание выпадет на долю Алекса, и не сомневалась, что он заслуживает его целиком и полностью. В конце концов, это была частично его вина, что Фокс провел ночь в темнице, решила она, без труда забыв, что в данном случае основную роль сыграло ее собственное настроение, которое лишило ее мужа свободы на целую ночь.

Он снова остановился, чувствуя, что кровь отлила от его лица, а его радость из-за наказания Алекса значительно уменьшилась, когда он подумал, что Роберта может быть очень суровой. 

· Что они с ним сделают, госпожа моя? – спросил он с наигранной легкостью.

Она изучающе взглянула на него, не введенная в заблуждение его попыткой быть непринужденным.

· Роберта использует весьма эффективные методы обучения дисциплине, Фокс. Алекс очень упрям – он никогда не изменит своего наглого поведения, если его отправить спать, оставив без ужина. Просто некоторым мужчинам требуется больше уроков воспитания, чем другим.

Он медленно вытер полотенцем руки, обдумывая ее слова. Был ли он в числе тех мужчин, которым, по ее мнению, требовалось больше «уроков воспитания».

· Алекс будет измучен, но останется невредим, - уверила она его, ошибочно приняв его молчание за заботу о слуге. – Ты не должен беспокоиться на его счет.

· Я забочусь вовсе не об Алексе, - пробормотал он, отворачиваясь в надежде, что она не сможет разглядеть страх на его лице.

Дана услышала бормотание и быстро подошла к нему, бережно взяв в ладони его лицо.

· Я никогда не отдам тебя служанкам, Фокс. Ты ведь этого боишься?

Он медленно кивнул, глядя в ее ясные голубые глаза.

· Моя госпожа иногда бывает… суровой, - прошептал он, отводя взгляд, - а я слишком часто плохо себя веду. Боюсь, что однажды я разозлю тебя настолько, что ты…

· Никакая другая женщина никогда тебя не получит, - ответила она страстно, крепче сжимая ладонями его лицо. – Мне кажется, я прежде многократно тебе это доказала, ведь так?

Припомнив ее реакцию на прикосновение к нему Мелиссы, а также их неистовые занятия любовью прошлой ночью, он улыбнулся, успокоенный ее нескрываемым собственническим чувством.

· Да, госпожа моя, - согласился он, кивая, насколько это было возможно, потому что ее сильные руки все еще сжимали его лицо.

· Хорошо. Надеюсь, ты будешь об этом помнить, дорогой. – Она потянулась и снова его поцеловала, потом отпустила, напоследок ласково похлопав его по щеке. – А теперь оденься. Сегодня мы ужинаем в кругу семьи.

Продолжение главы 7 следует

